
3. �Instalar el adaptador de acuerdo con las Instrucciones de uso 
suministradas.

PARA OBTENER LOS MEJORES RESULTADOS, CAMBIAR LA 
POSICIÓN DE LA PINZA PERIÓDICAMENTE.

ADVERTENCIAS:

•	 �Las leyes federales (EE. UU.) restringen la venta de este 
dispositivo únicamente a médicos o bajo prescripción 
facultativa.

•	 �El producto se mantendrá estéril siempre que el envase 
esté cerrado y no haya sufrido daños. Esterilizado con 
óxido de etileno.

•	 �Diseñado para un solo uso. NO VOLVER A UTILIZAR. La 
reutilización podría causar infecciones, enfermedades o 
heridas.

	
•	 �No utilizar si el paquete está dañado.

•	 �No volver a esterilizar.

Nota: Desechar los productos con peligro biológico de 
acuerdo con el protocolo del centro.

GARANTÍA

Medcomp® GARANTIZA QUE ESTE PRODUCTO HA SIDO 
FABRICADO CONFORME A LOS ESTÁNDARES Y LAS 
ESPECIFICACIONES VIGENTES. EL ESTADO DEL PACIENTE, 
EL TRATAMIENTO CLÍNICO Y EL MANTENIMIENTO DEL 
PRODUCTO PUEDEN AFECTAR AL RENDIMIENTO DE 
ESTE PRODUCTO. ESTE PRODUCTO DEBE USARSE DE 
ACUERDO CON LAS INSTRUCCIONES PROPORCIONADAS Y 
LAS INDICACIONES DEL MÉDICO QUE LO HA PRESCRITO.

Debido a la mejora continua de los productos, los precios, las 
especificaciones y la disponibilidad de los modelos pueden variar 
sin previo aviso. Medcomp® se reserva el derecho de modificar 
sus productos o sus contenidos sin previo aviso.

Medcomp® es una marca comercial registrada de Medical 
Components, Inc.

MANCHON À CLAMP POUR CATHÉTER
FRANÇAIS 

1. �Après , faites glisser le clamp sur la lumière du cathéter. 

2. �Installez le clamp sur le manchon.

3. �Installez l'adaptateur selon les Instructions d'utilisation fournies.

POUR OPTIMISER LE RÉSULTAT, DÉPLACEZ LE CLAMP 
RÉGULIÈREMENT.

AVERTISSEMENTS :

• 	 �La loi fédérale américaine n'autorise la vente de ce 
dispositif qu'à des médecins ou sur ordre de ces 
derniers.  

•	 �Le produit est stérile tant qu'il est dans un emballage 
intact et non ouvert. Stérilisé à l'oxyde d'éthylène.

•	 �À usage unique exclusivement. NE RÉUTILISECE 
PRODUIT. Sa réutilisation peut causer des infections, 
des maladies ou des blessures.

	
•	 �N'utilisez pas ce produit si son emballage est abimé.

•	 �Ne le restérilise.

Remarque : Jetez le matériel souillé conformément au 
protocole de votre établissement relatif aux déchets dangereux.

• 	 �Federal Law (USA) restricts the device to sale by or on the 
order of a physician.

•	 �Product is sterile in unopened, undamaged package. 
Sterilized by ethylene oxide.

•	 �Single use only. DO NOT RE-USE. Re-use may lead to 
infection or illness/injury.

	
•	 �Do not use if package is damaged.

•	 �Do not resterilize.

Note: Discard biohazard according to facility protocol.

WARRANTY

Medcomp® WARRANTS THAT THIS PRODUCT WAS 
MANUFACTURED ACCORDING TO APPLICABLE STANDARDS 
AND SPECIFICATIONS. PATIENT CONDITION, CLINICAL 
TREATEMENT, AND PRODUCT MAINTENANCE MAY 
EFFECT THE PERFORMANCE OF THIS PRODUCT. USE OF 
THIS PRODUCT SHOULD BE IN ACCORDANCE WITH THE 
INSTRUCTIONS PROVIDED AND AS DIRECTED BY THE 
PRESCRIBING PHYSICIAN.

Because of continuing product improvement, prices, 
specifications, and model availability are subject to change 
without notice. Medcomp® reserves the right to modify its 
products or contents without notice.

Medcomp® is a registered trademark of Medical Components, 
Inc.

MANGUITO DE PINZA DEL CATÉTER
ESPAÑOL

1. �Después de tunelizar, deslizar el manguito de la pinza sobre el 
lumen del catéter.

2. �Instalar la pinza sobre el manguito de la pinza.

2
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CATHETER CLAMP SLEEVE

1. �After tunneling, slide clamp sleeve over catheter lumen. 

2. �Install clamp over clamp sleeve.

3. �Install adapter according to supplied Instructions for Use.

FOR BEST RESULTS, MOVE POSITION OF CLAMP PERIODICALLY.

WARNINGS:

2
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GARANTIE

Medcomp® GARANTIT QUE CE PRODUIT A ÉTÉ FABRIQUÉ 
SELON LES NORMES ET SPÉCIFICATIONS APPLICABLES. 
L'ÉTAT DE SANTÉ DU PATIENT, LE TRAITEMENT 
CLINIQUE ET LA MAINTENANCE PEUVENT AFFECTER LA 
PERFORMANCE DE CE PRODUIT. CE PRODUIT DOIT ÊTRE 
UTILISÉ CONFORMÉMENT AUX INSTRUCTIONS FOURNIES 
ET AUX INDICATIONS DONNÉES PAR LE MÉDECIN 
PRESCRIPTEUR.

En raison des améliorations continuelles que nous apportons 
à nos produits, les prix, les spécifications et la disponibilité des 
différents modèles sont sujets à des modifications possibles sans 
préavis. Medcomp® se réserve le droit de modifier ses produits 
ou leurs instructions d'utilisation sans préavis.

Medcomp® est une marque déposée de Medical Components, 
Inc.

MANICOTTO DEL CLAMP DEL CATETERE
ITALIANO

1. �Una volta completata la tunnellizzazione, far scorrere il manicotto 
del clamp sul lume del catetere. 

2. �Installare il clamp sul rispettivo manicotto.

3. �Installare l’adattatore attenendosi alle Istruzioni per l’uso in 
dotazione.

PER MIGLIORI RISULTATI, SPOSTARE PERIODICAMENTE 
IL CLAMP.

AVVERTENZE:

• 	� Le leggi federali statunitensi limitano la vendita o la 
prescrizione di questo dispositivo solo a personale medico.

•	 �Prodotto fornito in confezione sterile intatta e sigillata. 
Sterilizzazione con ossido di etilene.

•	 �Dispositivo esclusivamente monouso. NON 
RIUTILIZZARE. Il riutilizzo può causare infezioni o 
malattie/lesioni.

	
•	 �Non utilizzare se la confezione è danneggiata.

•	 �Non ripetere la sterilizzazione.

Nota: Scongiurare il rischio biologico attenendosi al 
protocollo della struttura.

GARANZIA

Medcomp® GARANTISCE CHE QUESTO PRODOTTO È STATO 
FABBRICATO SECONDO GLI STANDARD APPLICABILI E LE 
SPECIFICHE TECNICHE. LE CONDIZIONI DEL PAZIENTE, 
IL TRATTAMENTO CLINICO E LA MANUTENZIONE DEL 
PRODOTTO POSSONO COMPROMETTERE LE PRESTAZIONI 
DI QUESTO PRODOTTO. QUESTO PRODOTTO DOVREBBE 
ESSERE UTILIZZATO SEGUENDO LE ISTRUZIONI FORNITE 
E SECONDO LE INDICAZIONI DEL MEDICO.

Per via del continuo miglioramento del prodotto, i prezzi, le 
specifiche tecniche e la disponibilità del modello sono soggetti 
a modifiche senza preavviso. Medcomp® si riserva il diritto di 
modificare i suoi prodotti o contenuti senza preavviso.

Medcomp® è un marchio commerciale di Medical Components, 
Inc.2
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KATHETER-KLEMMHÜLSE
DEUTSCH

1. �Schieben Sie nach Legen des Tunnels die Klemmhülse über das 
Katheter-Lumen. 

2. �Installieren Sie die Klemme über der Klemmhülse.

3. �Installieren Sie den Adapter gemäß der mitgelieferten 
Gebrauchsanweisung.

FÜR BESTE ERGEBNISSE ÄNDERN SIE REGELMÄSSIG DIE 
POSITION DER KLEMME.

WARNHINWEISE:

• 	 �Laut US-Bundesgesetz darf der Verkauf dieses Gerät 
lediglich durch oder auf Verordnung eines Arztes erfolgen.

•	 �Das Produkt bleibt in der ungeöffneten und 
unbeschädigten Verpackung steril. Sterilisation mit 
Ethylenoxid.

•	 �Nur zur Einwegnutzung. NICHT WIEDERVERWENDEN. 
Eine Wiederverwendung kann zu Infektionen oder 
Krankheiten/Verletzungen führen.

	
•	 �Nicht verwenden, wenn die Verpackung beschädigt ist.

•	 �Nicht erneut sterilisieren.

Hinweis: Biogefährdende Stoffe sind gemäß der in der 
Einrichtung üblichen Vorgehensweise zu entsorgen.

GARANTIE

Medcomp® GARANTIERT, DASS DIESES PRODUKT GEMÄSS 
DEN ANWENDBAREN NORMEN UND VORSCHRIFTEN 
HERGESTELLT WURDE. PATIENTENZUSTAND, KLINISCHE 
BEHANDLUNG UND PRODUKTWARTUNG KÖNNEN DIE 
LEISTUNG DES PRODUKTES BEEINTRÄCHTIGEN. 
DIESES PRODUKT SOLLTE UNTER EINHALTUNG DER 
MITGELIEFERTEN ANWEISUNGEN UND AUF ANORDNUNG 
DES VERSCHREIBENDEN ARZTES EINGESETZT WERDEN.

Da unsere Produkte fortlaufend verbessert werden, können 
die Preise, Spezifikationen und Modellverfügbarkeiten jederzeit 
ohne Vorankündigung geändert werden. Medcomp® behält 
sich das Recht vor, die Produkte oder Inhalte ohne vorherige 
Benachrichtigung zu ändern.

Medcomp® ist ein eingetragenes Warenzeichen von Medical 
Components, Inc.

KLÄMHYLSA TILL KATETER
SVENSKA

1. �Skapa en tunnel och skjut därefter klämhylsan över 
kateterns lumen. 

2. ��Montera klämman på klämhylsan.

2
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3. �Montera adaptern enligt medföljande Användarinstruktioner.

FLYTTA KLÄMMANS POSITION REGELBUNDET FÖR BÄSTA 
RESULTAT.

VARNINGAR :

• 	 �Enligt amerikansk federal lag får denna produkt endast 
säljas av eller på order av en läkare.

•	 �Produkten är steril i oöppnad och oskadad förpackning. 
Steriliserad med etylenoxid.

•	 �Endast för engångsbruk. FÅR INTE ÅTERANVÄNDAS. 
Återanvändning kan leda till infektion eller sjukdomar/
skador.

	
•	 �Produkten får inte användas om förpackningen har 

skadats.

•	 �Får inte omsteriliseras.

Observera: Kassera biologiska riskmaterial enligt 
anläggningens protokoll.

GARANTI

Medcomp® GARANTERAR ATT DENNA PRODUKT ÄR 
TILLVERKAD I ENLIGHET MED GÄLLANDE STANDARDER 
OCH SPECIFIKATIONER. PATIENTENS TILLSTÅND, DEN 
KLINISKA BEHANDLINGEN OCH PRODUKTUNDERHÅLLET 
KAN PÅVERKA PRODUKTENS PRESTANDA. ANVÄNDNING 
AV DENNA PRODUKT BÖR SKE I ENLIGHET MED 
INSTRUKTIONERNA SOM TILLHANDAHÅLLITS AV 
FÖRESKRIVANDE LÄKARE.

Till följd av fortsatta produktförbättringar kan priser, 
specifikationer och modelltillgänglighet komma att ändras 
utan förvarning. Medcomp® förbehåller sig rätten att ändra 
sina produkter eller sitt innehåll utan föregående meddelande.

Medcomp® är ett registrerat varumärke som tillhör Medical 
Components, Inc.

KATHETERKLEMBUS
NEDERLANDS

1. �Schuif de klembus na het creëren van een tunnel over het 
katheterlumen. 

2. �Installeer de klem over de klembus.

3. �Installeer de adapter volgens de meegeleverde 
Gebruiksaanwijzing.

VOOR HET BESTE RESULTAAT, VERPLAATST U DE KLEM 
REGELMATIG.

WAARSCHUWINGEN:

• 	 �Krachtens de federale wet (VS) mag dit hulpmiddel alleen 
door of op voorschrift van een arts worden verkocht.

•	 �Het product is alleen steriel in een ongeopende, 
onbeschadigde verpakking. Gesteriliseerd met 
ethyleenoxide.

•	 �Uitsluitend bestemd voor eenmalig gebruik. NIET 
OPNIEUW GEBRUIKEN. Hergebruik kan infectie of 
ziekte/letsel tot gevolg hebben.

	
•	 �Niet gebruiken als de verpakking beschadigd is.

•	 �Niet opnieuw steriliseren.

Opmerking: Voer biologisch gevaarlijke afval af volgens het 
protocol van de instelling.

GARANTIE

MEDCOMP® GARANDEERT DAT DIT PRODUCT IS 
VERVAARDIGD VOLGENS DE VAN TOEPASSING ZIJNDE 
NORMEN EN SPECIFICATIES. DE KLINISCHE BEHANDELING 
EN HET ONDERHOUD VAN HET PRODUCT KUNNEN DE 
WERKING VAN DIT PRODUCT BEÏNVLOEDEN. DIT PRODUCT 
MOET WORDEN GEBRUIKT VOLGENS DE MEEGELEVERDE 
INSTRUCTIES EN VOLGENS DE AANWIJZINGEN VAN DE 
VOORSCHRIJVENDE ARTS.

Vanwege voortdurende verbeteringen aan het product, zijn 
de prijzen, specificaties en beschikbaarheid van de modellen 
onder voorbehoud. Medcomp® behoudt zich het recht voor om 
zijn producten of inhoud zonder voorafgaande kennisgeving 
te wijzigen.

Medcomp® is een gedeponeerd handelsmerk van Medical 
Components, Inc.

MANGA PARA GRAMPOS DO CATETER
PORTUGUÊS

1. �Após a tunelização, deslize a manga para grampos sobre o 
lúmen do cateter. 

2. �Instale o grampo sobre a manga para grampos.

3. �Instale o adaptador de acordo com as Instruções de Utilização 
fornecidas.

PARA MELHORES RESULTADOS, MOVA PERIODICAMENTE A 
POSIÇÃO DO GRAMPO.

AVISOS:

•	 �A legislação federal (EUA) restringe a venda deste 
dispositivo apenas a um médico, ou a alguém com 
ordens expressas por parte do mesmo.

•	 �O produto é estéril em embalagem fechada e livre de 
danos. Esterilizado por óxido de etileno.

•	 �Apenas para utilização única. NÃO REUTILIZAR.  
A reutilização poderá provocar uma infeção ou  
doença/lesão.

	
•	 �Não utilizar se a embalagem apresentar danos.  

•	 �Não reesterilizar.
Nota: Descarte qualquer risco biológico em conformidade com 
o protocolo do estabelecimento.

GARANTÍA

Medcomp® GARANTIZA QUE ESTE PRODUCTO HA SIDO 
FABRICADO CONFORME A LOS ESTÁNDARES Y LAS 
ESPECIFICACIONES VIGENTES. EL ESTADO DEL PACIENTE, 
EL TRATAMIENTO CLÍNICO Y EL MANTENIMIENTO DEL 
PRODUCTO PUEDEN AFECTAR AL RENDIMIENTO DE 
ESTE PRODUCTO. ESTE PRODUCTO DEBE USARSE DE 
ACUERDO CON LAS INSTRUCCIONES PROPORCIONADAS Y 
LAS INDICACIONES DEL MÉDICO QUE LO HA PRESCRITO.

Debido a la mejora continua de los productos, los precios, las 
especificaciones y la disponibilidad de los modelos pueden variar 
sin previo aviso. Medcomp® se reserva el derecho de modificar 
sus productos o sus contenidos sin previo aviso.

Medcomp® es una marca comercial registrada de Medical 
Components, Inc.
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MPS Medical Product Service GmbH
Borngasse 20
35619 Braunfels
Germany

PN 4939-1BSI	                    Rev. 4/19B

* This symbol is in accordance with ISO 15223-1.

*** FDA guidance Use of Symbols in Labeling.

SYMBOL TABLE
 5.1.1

Manufacturer

5.3.4

Keep Dry

5.4.2

Do Not Re-use

5.6.3

Non-pyrogenic

5.3.2

Keep Away from Sunlight *

5.2.3

Sterilized Using Ethylene Oxide

5.2.8 Do Not Use if Package is 
Damaged

5.1.4

Use-by Date

 5.2.6
Do Not Resterilize

5.1.5

Batch/Lot Number

5.1.6

Catalogue Number

Prescription Use Only ***

5.1.2 Authorized Representative in the 
European Community*

5.4.3

Consult Instructions for Use

5.4.4 Caution, consult Accompanying 
Documents

*

*

*

*

*
*

*

*

*

Rx Only

*

*

ΧΙΤΏΝΙΟ ΣΦΙΓΚΤΉΡΑ ΚΑΘΕΤΉΡΑ
ΕΛΛΗΝΙΚΑ

1. �Μετά τη σηραγγοποίηση, σύρετε το χιτώνιο σφιγκτήρα στον αυλό 
καθετήρα. 

2. �Εγκαταστήστε τον σφιγκτήρα πάνω στο χιτώνιο σφιγκτήρα.

3. �Εγκαταστήστε τον προσαρμογέα σύμφωνα με τις παρεχόμενες 
Οδηγίες Χρήσης.

ΓΙΑ ΚΑΛΥΤΕΡΑ ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΑ, ΜΕΤΑΚΙΝΕΙΤΕ ΠΕΡΙΟΔΙΚΑ ΤΗ 
ΘΕΣΗ ΤΟΥ ΣΦΙΓΚΤΗΡΑ.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ:

•	 �Σύμφωνα με την ομοσπονδιακή νομοθεσία (Η.Π.Α.), η συσκευή 
πωλείται μόνο από ιατρό ή με εντολή ιατρού.

•	 �Το προϊόν είναι αποστειρωμένο σε μη ανοιγμένη, μη 
κατεστραμμένη συσκευασία. Αποστειρωμένο με οξείδιο του 
αιθυλενίου.

•	 �Μίας χρήσης μόνο. ΝΑ ΜΗΝ ΕΠΑΝΑΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ. Η 
επαναχρησιμοποίηση μπορεί να οδηγήσει σε λοίμωξη ή νόσο/
τραυματισμό.

	
•	 �Μην χρησιμοποιείτε εάν η συσκευασία έχει υποστεί ζημιά.

•	 �Μην επαναποστειρώνετε.

Σημείωση: Απορρίψτε βιοεπικίνδυνα υλικά σύμφωνα με το 
πρωτόκολλο του χώρου.

GARANTÍA

Medcomp® GARANTIZA QUE ESTE PRODUCTO HA SIDO 
FABRICADO CONFORME A LOS ESTÁNDARES Y LAS 
ESPECIFICACIONES VIGENTES. EL ESTADO DEL PACIENTE, 
EL TRATAMIENTO CLÍNICO Y EL MANTENIMIENTO DEL 
PRODUCTO PUEDEN AFECTAR AL RENDIMIENTO DE 
ESTE PRODUCTO. ESTE PRODUCTO DEBE USARSE DE 
ACUERDO CON LAS INSTRUCCIONES PROPORCIONADAS Y 
LAS INDICACIONES DEL MÉDICO QUE LO HA PRESCRITO.

Debido a la mejora continua de los productos, los precios, las 
especificaciones y la disponibilidad de los modelos pueden variar 
sin previo aviso. Medcomp® se reserva el derecho de modificar 
sus productos o sus contenidos sin previo aviso.

Medcomp® es una marca comercial registrada de Medical 
Components, Inc.

SVORKOVÉ POUZDRO NA KATÉTR
ČESKY

1. �Po vytvoření tunelu zasuňte přes lumen katétru svorkové 
pouzdro. 

2. �Nasaďte přes svorkové pouzdro svorku.

3. �Nainstalujte nástavec dle dodávaného Návodu k použití.

NEJLEPŠÍCH VÝSLEDKŮ DOSÁHNETE PRAVIDELNÝMI 
ÚPRAVAMI POLOHY SVORKY.

VAROVÁNÍ:

• 	 �Federální zákon (USA) omezuje prodej tohoto zařízení na lékaře 
nebo jeho objednávku.

•	 �Produkt je v neotevřeném a nepoškozeném balení sterilní. 
Sterilizováno etylenoxidem.

•	 �Pouze k jednorázovému použití. NEPOUŽÍVEJTE OPAKOVANĚ. 
Opakované použití může způsobit infekci či onemocnění/
poranění.

	
•	 �Produkt nepoužívejte, pokud je balení otevřené nebo poškozené.

•	 �Neresterilizujte.

Poznámka: Biologicky nebezpečný odpad zlikvidujte v souladu 
s postupy zdravotnického zařízení.

ZÁRUKA

SPOLEČNOST Medcomp® ZARUČUJE, ŽE TENTO VÝROBEK 
BYL VYROBEN V SOULADU S PŘÍSLUŠNÝMI STANDARDY 
A SPECIFIKACEMI. FUNKČNOST TOHOTO VÝROBKU MŮŽE BÝT 
OVLIVNĚNA ONEMOCNĚNÍM PACIENTA, KLINICKOU LÉČBOU 
A ÚDRŽBOU PRODUKTU. POUŽÍVEJTE TENTO VÝROBEK 
V SOULADU S POSKYTNUTÝMI INSTRUKCEMI A PODLE POKYNŮ 
PŘEDEPISUJÍCÍHO LÉKAŘE.

Z důvodu průběžného vylepšování výrobku podléhá jeho cena, specifikace 
a  dostupnost konkrétního modelu změně bez upozornění. Společnost 
Medcomp® si vyhrazuje právo upravit své výrobky nebo obsahy bez 
upozornění.

Medcomp® je registrovaná ochranná známka společnosti Medical 
Components, Inc.

KATETER KELEPÇESI
TÜRKÇE

1. �Tünel açtıktan sonra kelepçeyi kateter lümenine kaydırın. 

2. �Kelepçeyi kelepçe manşonu üzerinden takın.

3. �Adaptörü birlikte verilen Kullanım Talimatları ile uygun şekilde 
takın.

EN İYİ SONUÇLAR İÇİN KELEPÇEYİ PERİYODİK OLARAK 
HAREKET ETTİRİN.
UYARILAR:

• 	 �(ABD) Federal Yasalarına göre bu cihaz, sadece bir doktor 
tarafından veya doktorun siparişi üzerine satılabilir.

•	 �Ürün açılmamış, hasarsız ambalajda sterildir. Etilen oksit ile 
sterilize edilmiştir.

•	 �Tek kullanımlıktır. YENİDEN KULLANMAYIN. Yeniden kullanım 
enfeksiyona veya hastalığa/yaralanmaya neden olabilir.

	
•	 �Ambalaj hasar görmüşse kullanmayın.

•	 �Yeniden sterilize etmeyin.

Not: Tesis protokolüne göre biyolojik tehlikeyi ortadan kaldırın.
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GARANTİ

Medcomp®, BU ÜRÜNÜN YÜRÜRLÜKTEKİ STANDARTLAR VE 
SPESİFİKASYONLARA UYGUN OLARAK ÜRETİLDİĞİNİ GARANTİ 
EDER. HASTA DURUMU, KLİNİK TEDAVİ VE ÜRÜN BAKIMI BU 
ÜRÜNÜN PERFORMANSINI ETKİLEYEBİLİR. BU ÜRÜNÜN KULLANIMI, 
REÇETE YAZAN HEKİM TARAFINDAN VERİLEN TALİMATLARA UYGUN 
OLARAK YAPILMALIDIR.

Sürekli ürün geliştirme, fiyatlar, teknik özellikler ve model kullanılabilirliği 
önceden bildirilmeksizin değiştirilebilir. Medcomp®, ürünlerini veya 
içeriğini haber vermeksizin değiştirme hakkını saklı tutar.

Medcomp®, Medical Components, Inc. şirketinin tescilli ticari markasıdır.

OBLOGA STEZALJKE KATETERA
HRVATSKI

1. �Nakon tuneliranja povucite oblogu stezaljke preko lumena 
katetera. 

2. �Postavite stezaljku preko obloge stezaljke.

3. �Postavite adapter u skladu s isporučenim Uputama za uporabu.

KAKO BISTE DOBILI NAJBOLJE MOGUĆE REZULTATE, 
POVREMENO POMAKNITE POLOŽAJ STEZALJKE.

UPOZORENJA:

• 	 �Prema američkom saveznom zakonu uređaj se može kupiti samo 
kod liječnika ili na njegovu preporuku.

•	 �Proizvod je sterilan u neotvorenom i neoštećenom pakiranju. 
Sterilizirano etilen-oksidom.

•	 �Samo za jednokratnu uporabu. NEMOJTE PONOVNO 
UPOTREBLJAVATI. Ponovna uporaba može dovesti do infekcija ili 
bolesti/ozljede.

	
•	 �Nemojte upotrebljavati ako je pakiranje oštećeno.

•	 �Nemojte ponovno sterilizirati.

Napomena: �Biološki opasan materijal odložite u skladu s protokolom 
ustanove.

JAMSTVO

Medcomp® JAMČI DA JE OVAJ PROIZVOD PROIZVEDEN U SKLADU 
S VAŽEĆIM NORMAMA I SPECIFIKACIJAMA. PACIJENTOVO STANJE, 
KLINIČKO LIJEČENJE I ODRŽAVANJE PROIZVODA MOGU UTJECATI 
NA UČINKOVITOST OVOG PROIZVODA. OVAJ JE PROIZVOD 
POTREBNO UPOTREBLJAVATI U SKLADU S NAVEDENIM 
UPUTAMA I PREMA UPUTAMA LIJEČNIKA KOJI PROPISUJE 
TERAPIJU.

Zbog trajnog usavršavanja proizvoda, cijene, specifikacije i dostupnost 
modela podložni su promjenama bez prethodne najave. Medcomp® 
zadržava pravo izmjene svojih proizvoda ili sadržaja bez prethodne 
najave.

Medcomp® jest registrirani zaštitni znak društva Medical Components, 
Inc.


